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HOPPSTAR memo

EN: 1. Take a picture and print it twice. 2. Tear them off. 3. Put the prints in the card sleeves. 4.
Repeat and enjoy endless matching fun! DE: 1. Mach ein Foto und drucke es zweimal aus. 2.
ReiBe die Bilder ab. 3. Stecke die Ausdrucke in die Kartenhullen. 4. Wiederhole es und habe
endlosen Spaf beim Zuordnen! IT: 1. Scatta una foto e stampala due volte. 2. Strappa le stampe.
3. Metti le stampe nelle custodie per carte. 4. Ripeti e divertiti all'infinito con il gioco di
abbinamento! FR: 1. Prenez une photo et imprimez-la deux fois. 2. Détachez-les. 3. Mettez les
impressions dans les pochettes de cartes. 4. Répétez et amusez-vous sans fin a faire des
correspondances! ES: 1. Toma una foto e imprimela dos veces. 2. Despréndelas. 3. Coloca las
impresiones en las fundas para cartas. 4. Repite y diviértete haciendo coincidir infinitamente.
PT: 1. Tire uma foto e imprima-a duas vezes. 2. Separe-as. 3. Coloque as impressdes nas capas de
cartas. 4. Repita e divirta-se combinando sem fim! EL: 1. Byd\e pia gwtoypagia Kat TOTTwoE v Svo
POPEC. 2. ZEKOMNOE Ta. 3. BAAE TIG EKTUTTWOELS OTIG OiKeg KapTwv. 4. ETravalaBe Kat SIaokESAoE e ateleiwTo
qraixvidt avtiotoixiong! NL: 1. Maak een foto en print het twee keer. 2. Scheur ze af. 3. Stop de printjes
in de kaart sleeves. 4. Herhaal en geniet van eindeloos Memory-plezier! DA: 1. Tag et billede og
print det to gange. 2. Rivdem af. 3. Laeg udskrifterne i kortlommerne. 4. Gentag og ha' uendelig
sjov med at matche! SV: 1. Ta en bild och skriv ut den tva ganger. 2. Riv av dem. 3. Satt utskrifter-
na i kortfickorna. 4. Upprepa och ha oandligt kul med att matcha! PL: 1. Zréb zdjecie i wydrukuj
je dwa razy. 2. Oderwij je. 3. Wtéz wydruki do koszulek na karty. 4. Powtarzaj i baw sie w
nieskoriczong zabawe w dopasowywanie! SL: 1. Posnemi sliko in jo natisni dvakrat. 2. Otrgaj jih.
3. Vstavi natisnjene slike v kartonske Zepe. 4. Ponavljaj in se neomejeno zabavaj pri ujemanju!

SK: 1. Odfot obrazok a dvakrat ho vytlag. 2. Odtrhni ich. 3. Vloz vytlatky do puzdier na karty. 4.
Opakuj a uzi si nekonecnu zabavu so spajanim! CS: 1. Viyfotte obrazek a vytisknéte jej dvakrat. 2.
QOdtrhnéte je. 3. Vlozte wytisky do oball na karty. 4. Opakujte a uzijte si nekone¢nou zabavu pfi
parovani! SR: 1. Uslikaj sliku i odstampaj je dvaput. 2. Otcepi ih. 3. Stavi slike u futrole za kartice. 4.
Ponavljaj i uzivaj u beskrajnoj zabavi uparivanja! HU: 1. Készits egy képet, és nyomtasd ki kétszer.
2. Tépj le Sket. 3. Tedd a nyomatokat a kartyatartokba. 4. Ismételd meg, és élvezd a végtelen
parositd jatékot! FI: 1. Ota kuva ja tulosta se kahdesti. 2. Revi ne irti. 3. Laita tulosteet korttisuojuk-
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siin. 4. Toista ja nauti loputtomasta parittelusta! NO: 1. Ta et bilde og skriv det ut to ganger. 2. Riv
dem av. 3. Legg utskriftene i kortlommene. 4. Gjenta og ha uendelig moro med matching! ET:
1. Tee pilt ja prindi see kaks korda. 2. Kista need ara. 3. Pane valjatrukid kaardiiUmbrikutesse. 4.
Korda ja naudi I6putut sobitamismangu! LT: 1. Nufotografuok ir atspausdink dukart. 2. Nuplésk
juos. 3. |[dek spaudinius j korteliy deklus. 4. Kartok ir smagiai leisk laikg be galo derindamas! LV:
1. Uznem attélu un izdruka to divas reizes. 2. Norauj tos. 3. levieto izdrukas kartisu kabatas. 4.
Atkarto un baudi bezgaligu saskanosanas jautribu! SQ: 1. B&j njé foto dhe printoje dy heré. 2.
Shképute ato. 3. Vendosi printimet né mbrojtéset e kartave. 4. Pérsérit dhe kénaqu me njé lojé
té pafund shogérimi! BS: 1. Uslikaj sliku i odStampaj je dvaput. 2. Otcepi ih. 3. Stavi Stampane
slike u zastitne navlake za Kkarte. 4. Ponavljaj i uzivaj u beskrajnom uskladivanju! RO: 1. Fa o
fotografie si imprim-o de doua ori. 2. Desprinde-le. 3. Pune imprimatele in protectiile pentru
carti. 4. Repeta si distreaza-te la nesfarsit potrivind! BG: 1. HanpaseTe cH1MKa 1 5 oTnevaTainTe
ABa NbTn. 2. OTKbCcHeTe W, 3. [NocTaBeTe pasnedvaTk1Te B NPOTEKTOPUTE 3a KapTw. 4. [oBTopeTe
1 ce 3abaBnsaBanTe Ge3KpanHo ¢ UrpaTta Ha cberageHue! TR: Fotograf cek ve iki kez yazdir. 2.
Ayir onlari. 3. Baskilari kart kiliflarina koy. 4. Tekrarla ve sonsuz eslestirme eglencesinin tadini
cikar! UKR: 1. 3po6iTb $poTO | po3apyKyiTe Moro Aidi. 2. BiopixTe ix. 3. Moknaaite po3apyKiBku B
KapTKW-0B6KNaAnHKN. 4. TMOBTOPIOMTe | HaconomKynTecs Ge3KIHEYHO TPOl0 Ha 3Pa3oK
«3icTaBneHHs»!

835ma Wl AUkl Camlly iazaly 5,5 1€ OBl plaST § sl o ¥ lglad ¥ (5550 lymibls 8550 il SAR



EN: translation DE: Ubersetzung IT: Traduzione FR: Traduction ES: Traduccién

PT: Tradugdo EL: Metdgpaon NL: Vertaling DA: Overszettelse SV: Oversattning PL:
Ttumaczenie SL: Prevod SK: Preklad CS: Preklad SR: Mpesoa HU: Forditas Fl:
Kaannos NO: Oversettelse ET: Tolge LT: Vertimas LV: Tulkojums SQ: pérkthim BS:

prijevod RO: traducere BG: npesop TR: cevirisi UKR: nepeknap, dazy3 :AR
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DE: Achtung! Nicht fur Kinder unter 3 Jahren geeignet. Enthalt verschluckbare Teile
é und Kleinteile sowie eine lange Schnur beziehungsweise Band. Erstickungsgefahr
und Strangulationsgefahr. EN: Danger! Not suitable for children under 3 years.
Contains parts and small parts that can be swallowed and a long cord or ribbon.
Danger of suffocation and strangulation. SQ: Rrezik! Nuk éshté i pérshtatshém pér
fémijé nén 3 vjec. Pérmban pjesé dhe pjesé té vogla gé mund té gélltiten dhe njé kordon ose
shirit té gjaté. Rrezik pér asfiksim dhe mbytje. HR: Opasnost! Nije prikladno za djecu mladu od
tri godine. Sadrzi sitne dijelove koji se mogu progutati i dugu uzicu ili vrpcu. Opasnost od
gusenja i davljenja. BS: Opasnost! Nije prikladno za djecu ispod 3 godine. Sadrzi dijelove i male
dijelove koji se mogu progutati i dugu vrpcu ili traku. Opasnost od gusenja i davljenja. RO:
Pericol! Nu este potrivit pentru copii sub 3 ani. Contine componente si piese mici care pot fi
inghitite si un snur lung sau o panglica lunga. Pericol de sufocare si strangulare. BG: OnacHocT!
He e nooxopsio 3a Aeua noa 3 roavHW. Cbabpyka HacTu U Marnku eNeMeHTH, KOMTO MoraT Aa
6bAaT NorbIHATY, KAaKTO U Ab/Tbr Kaben unu neHTa. ONacHoCT OT 3afyllaBaHe v yaylasaHe. TR:
Tehlike! 3 yasin altindaki cocuklar icin uygun degildir. Parcalar, yutulabilecek klcUk parcalar ve
uzun kablo ya da kordon igerir. Yutarak ya da kabloyla bogulma tehlikesi vardir. IT: Pericolo! Non
adatto a bambini sotto i 3 anni. Contiene parti e piccole parti che possono essere ingerite, oltre
a un lungo cavo o nastro. Pericolo di soffocamento e strangolamento. FR: Attention !
Déconseillé aux enfants de moins de 3 ans. Contient des pieces et des petites pieces qui
peuvent étre avalées et un long cordon ou ruban. Risque de suffocation et de strangulation. ES:
iPeligro! No apto para menores de 3 afios. Contiene partes pequefas que se pueden tragary un
corddn largo o cinta larga. Peligro de asfixia y estrangulamiento. PT: Perigo! Nao é apropriado
para criangas com uma idade inferior a 3 anos. Contém pegas e pequenas pecas que podem
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ser engolidas e um cordao longo ou lago. Perigo de asfixia e estrangulamento. EL: Kivduvog! Aev
&ivat KataMnAo yia maidia Katw Twv 3 eTwv. Mepiéxel eEapTrpaTa Kat HIKPA KOPHATIA TIOU HITOPoUV va KatanoBoiv
Kat éva poakpL kopdovi 1y kopdéha. Kivduvog aopuéiag kat atpayyahiopov. NL: Gevaar! Niet geschikt voor
kinderen jonger dan 3 jaar. Bevat onderdelen en kleine onderdelen die kunnen worden
ingeslikt en een lang snoer of lint. Gevaar voor verstikking en wurging. DA:
Advarselvarning! Ikke egnet til bgrn/barn under 3 &r. Lang ledning/lang kabel. Fare/risk for
kveelning/kvavning/kvelningsfare. Sma dele/delar. Fare for kveelning. NO: Fare! Ikke egnet for
barn under 3 ar. Inneholder sma deler som kan svelges, og en lang snor eller band. Fare for
kvelning. SV: Faral Ej lampligt fér barn under 3 ar. Innehaller delar och smadelar som kan svaljas
och en lang sladd eller band. Risk for kvavning och strypning. PL: Zagrozenie! Urzadzenie nie
nadaje sie dla dzieci ponizej lat 3, gdyz zawiera mate czesci, ktére moga zostac potkniete. Dugi
przewdd niesie tez ryzyko zadzierzgnigcia i uduszenia. SL: Nevarnost! Ni primerno za otroke
mlajse od 3 let. Vsebuje dele in majhne dele, ki jih je mogoce pogoltniti, ter dolgo vrvico ali trak.
Nevarnost zadusitve in davljenja. SR: OnacHocT! Huje norogHa 3a gely mnaly o 3 roauHe.
Caapyu fenose 1 Mane AenoBse, Koju ce Mory NPoryTaTu 1 fyradak Kabn nunm Tpaky. OnacHocT
of ryluerba 1 daBrbersa. BG: Veszély! Nem alkalmas 3 év alatti gyermekek szamara. Lenyelheté
alkatrészeket és apro részeket, valamint hosszu vezetéket vagy szalagot tartalmaz. Fulladas és
fojtogatas veszélye. UKR: He6e3neka! He npusHadeHo Ans Aiten BikoM Ao 3 pokis. MicTuTb
fetani Ta APIGHI YacTUHMK, AKi MOXKHa MPOKOBTHYTW, @ TaKOX OOBMMI LWHYP abo CTPIYKy.

He6e3neka 3aayxv Ta yayLWeHHs. . . . . . :AR
s ol Josb o 1 ESLaY Uynly J Aal) 5 S 80 ely2T3 el s 55 gl1 3 (0 31 JLAL o lie 6 1,303
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EN: Disposal note! Please take your product to a disposal facility at the end of Its life. DE:
Entsorgungshinweis! Bitte bringen Sie Ihr Produkt am Ende seiner Lebensdauer zu
einer Entsorgungseinrichtung. IT: Nota di ellminazione! Si prega di portare il prodotto
in un centro di riciclaggio. FR: Note d'élimination! Veuillez apporter votre produit dans
un centre de recyclage. ES: Eliminacion! Cuando el producto llegue al final de su vida
util deséchalo en una instalacion de eliminacion de residuos. PT: Eliminagéo! Siga as clausulas
legais validas em relagdo a eliminagéo do dispositivo no final de seu ciclo de vida. EL: Inpeiwon
andppung! Mapakahovpe MapadwoTe To TPOIGV 0ag O pia eyKataotaon Siabeong oto Téhog TG {wrig Tou. NL:
Opmerking voor verwijdering! Breng uw product naar een afvalverwijderingsbedrijf aan het
13




einde van zijn levensduur. DA: Bortskaffelsesnota! Tag din produkt til et bortskaffelsesanlaeg i
slutningen af dens liv. SV: Avfallshantering! Ta din produkt till en avfallsanlaggning i slutet av
dess livscykel. PL: Uwaga dotyezg utylizacji! Prosze przekaza¢ produkt w mlejscu zbidrki
odpadéw po zakoficzeniu jego zywotnosci. SL: Odstranjevanje! Izdelek po izteku njene
Zivljenjske dobe odvrzite na odlagalis¢e. Sk: Odstranenie! Vyrobok zilkvidujte na konci jeho
Zivotnosti. €CS: Odstranéni! Vyrobek na konci jeho Zivotnosti zlikvidujte. SR: HanomeHa 3a
oTnpeMarbe!l MonMo Bac fia Ha Kpajy HeroBor XXMBOTHOT BeKa OfjHeceTe Ball Npoussop, Y
ycTaHoBy 3a ognpeMatrbe. HU: Hulladékkezelési itmutatd! Kérjuk, hogy a termék élettartama
végén vigye el egy hulladékkezeld létesitménybe. FI: Havitystiedot! Ole hyva ja ota Kun tuote
on kayttéikansa lopussa, vie se jatehuoltoon. NO: Informasjon om avhending! Vennligst ta Pa
slutten av levetiden, ta med produktet til et avfallsanlegg. ET: Teave utiliseerimise kohta! Palun
votke Kui toode on [6ppenud, viige see jaatmekaitluskohta. LT: Informacija apie Salinima!
Prasau paimk Pasibaigus gaminio eksploatavimo laikui, nuneskite jj j atlieky Salinimo jstaiga.
LV: Informacija par utilizaciju! Ladzu nemiet Kad produkts ir beidzies, nogadajiet to utilizacijas
punkta. SV: Information om avfallshantering! Vanligen ta Vid slutet av dess livslangd, ta
produkten till en avfallsanlaggning. HR: Napomena o odlaganju! Na kraju Zivotnog vijeka
proizvoda odloZite ga na odlagaliste otpada. SQ: Shénim pér asgjésimin! Né fund té jetés sé tij,
cojeni produktin né njé impiant asgjésimi té mbetjeve. BS: Napomena za odlaganje! Na kraju
Zivotnog vijeka proizvoda, molimo da isti odloZite na odlagaliste. RO: Observatie privind
eliminarea: predati produsul la un punct de colectare la sfarsitul vietii sale utile. BG: 3a6enexxka
3a M3xBbPSHe! Monga oTHeceTe Baluuvs NPOAYKT B ChopbKeHMe 3a obe3BpexaaHe B Kpas Ha
»KuBoTa My. TR: Elden ¢ikarma notu! Lutfen &mrindn sonunda Urtntnza bir bertaraf tesisine
goturin. UKR: MpuMiTka woao ytunizauiil Byap nacka, 3ganTte Bal BUpI6 A0 NyHKTY yTunisadii
nicna 3aKiHYeHHS MOro TEPMIHY Cry>K6U. . AR
(521 78Y10 508 g § i paliaal) Bliis J] (Soxtin JS 253 loalintl dlao Mo

DE: GARANTIEBESCHRANKUNG - Es gelten die gesetzlichen Mindestga-

rantie-Vorschriften des jeweiligen Landes fur Material- und Fabrikations-

fehler. Wahrend der Garantiezeit entscheidet HOPPSTAR, ob Produkte

repariert oder ersetzt werden. Die Garantie deckt keine Schaden durch

unsachgemaRe Benutzung ab, wie fehlerhafte Montagen, fahrlassige
14
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Bedienung oder normalen Verschlei3. GARANTIELEISTUNG - Der Garantieanspruch tritt nurin
Verbindung mit dem Kaufbeleg in Kraft! Bewahren Sie den Kaufbeleg daher unbedingt auf.
EN: LIMITED WARRANTY - The statutory minimum warranty provisions of the respective
country apply to material and manufacturing defects. During this time, it is at HOPPSTAR's
discretion whether products are repaired or replaced. This warranty does not cover defects
originating from improper use, such as incorrect assembly, careless handling, or normal wear
and tear. WARRANTY ADJUSTMENTS - Warranty claims are solely effective with proof of
purchase. Therefore, it is absolutely necessary to keep your receipt. IT: LIMITAZIONE DI
GARANZIA - Si applicano i requisiti minimi di legge relativi alla garanzia del proprio paese per
difetti del materiale e di fabbricazione. Durante il periodo della garanzia, & a discrezione di
HOPPSTAR optare per una riparazione o una sostituzione. La garanzia non copre i danni
causati da un uso improprio, come errori di montaggio, utilizzo negligente o normale usura.
GARANZIA - La garanzia & valida solo con la prova d'acquisto! E quindi essenziale conservare la
ricevuta. Nel caso di richiesta di garanzia, il rivenditore o HOPPSTAR decideranno se il prodotto
verra riparato o sostituito con un nuovo modello. FR: LIMITE DE GARANTIE - Les directives
légales minimales de garantie du pays correspondant sur les défauts de matériau et de
fabrication sont applicables. Durant la période de garantie, il est a la discrétion de HOPPSTAR
de décider si les produits doivent étre réparés ou remplacés. La garantie ne couvre pas les
dommages liés a une utilisation non conforme, tels que des montages incorrects, une
utilisation négligente ou 'usure normale. GARANTIE - Le droit de garantie n'entre en vigueur
qu'avec le justificatif d'achat ! C'est pourquoi vous devez absolument conserver la preuve
d'achat. En cas de demande de garantie, votre revendeur ou HOPPSTAR décidera si le
Highwaykick doit étre réparé ou remplacé par un nouveau modéle. ES: LIMITACION DE LA
GARANTIA - Las normas de garantia minima del pais correspondiente se aplican a los defectos
de material y fabricacion. Durante el periodo de garantia, HOPPSTAR tiene el derecho de
decidir si repara o sustituye el producto. La garantia no cubre los dafios ocasionados por un uso
incorrecto, como montajes incorrectos, manejo negligente o desgaste normal. GARANTIA -
Solo se puede reclamar el derecho a garantia junto con el comprobante de compra. Por lo
tanto, es imprescindible que guarde el recibo. En caso de hacer valer su derecho a garantia, el
vendedor o HOPPSTAR decidiran si el producto sera reparado o sustituido por un modelo
nuevo. PT: GARANTIA LIMITADA - Ao produto aplica-se a garantia estatutaria minima do pais
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em causa sobre os defeitos de material e de produgado. Durante este tempo, cabe a diregdo da
HOPPSTAR decidir se os produtos sao reparados ou substituidos. Esta garantia nao cobre
defeitos originados de uso indevido, como montagem incorreta, manuseio descuidado ou
desgaste comum. AJUSTES DA GARANTIA - A reclamacdo de garantia entra em vigor
exclusivamente mediante apresentacao da prova de compra. Por este motivo, é absolutamen-
te necessario manter o seu recibo. Em caso de reclamagéo de garantia, cabe a HOPPSTAR e ao
revendedor responsdvel decidir se o Highwaykick sera reparado ou substituido. EL: MEPIOPIZMOI
EMMYHZHX - loxUouv o1 vopikég SIaTdgelc Tepi ENAXIOTNG EyyUNoNg Tou KABe KPAToug yia EAaTTWHATA UAKWY Kat
Kataokeunc. Katda tn Sidpketa tne eyyonong, ivat otn Slakprtikr euxépeta tng HOPPSTAR va aTrogacioet v
Ta TpoidvTa G Ba eTmiokevacTtouy 1 Ba avtikatactabouv. H eyyonon dev KaAUTTTEL {niég TTou TTpokABnkav
aTo avopBodoln xpron, 6TTwg AavBacévn cuvapllohdynan, aTTPOCEKTOG XEPIOHAE 1} @uatloloyikh @Bopa.
MAPOXEZ EIMYHZHE - H aTraitnon eyydnong 1oxVel Hovo e TV TPooKOpIon e amodeng ayopac! MNa tov
AGYO auTO, gival ATTOAUTWG aTTAPAITNTO VA QUAGEETE TNV aTTOSEIEN ayopdg. Ze TTePITITwon aTraitnong eyyunong,
o TTwANTAC oag 1} n HOPPSTAR Ba atrogacioouv v To Tpoidv Ba emmokevaotei 1 Ba avtikataotabei amrd éva
véo Jovtélo. NL: BEPERKTE GARANTIE - Voor het product geldt de wettelijke minimumgarantie
van het betreffende land op materiaal- en fabricatiefouten. Gedurende deze periode kan
HOPPSTAR beslissen of het product gerepareerd of vervangen wordt. Deze garantie dekt geen
schade die is ontstaan door onjuist gebruik, zoals verkeerde montage, achteloos gebruik of
normale slijtage. GARANTIEVERGOEDINGEN - Garantieaanspraken zijn uitsluitend geldig met
het koopbewijs. Daarom is het absoluut noodzakelijk de kwitantie te bewaren. Bij een garantie-
aanspraak beslissen HOPPSTAR of de verantwoordelijke handelaar of het product gerepareerd
of vervangen wordt. DA: Begraenset garanti - Produktet er omfattet af det pagaeldende lands
lovmaessige minimumsgaranti for materiale- og produktionsfejl. | Isbet af denne periode kan
HOPPSTAR beslutte, om produkterne skal repareres eller udskiftes. Denne garanti deekker ikke
fejl, der opstar pa grund af forkert brug, sasom ukorrekt samling, uforsigtig handtering eller
almindeligt slid. Garantijusteringer - Garantikrav er kun gyldige med kgbsbevis. Derfor er det
absolut ngdvendigt at gemme din kvittering. | tilfaelde af en garantireklamation vil HOPPSTAR
eller den ansvarlige forhandler beslutte, om Highwaykick skal repareres eller udskiftes med en
ny model. Sv: BEGRANSAD GARANTI - Fér produkten géller den minsta lagstadgade garantin
fér material och produktion i det land dar produkten salts. Under denna tid byter HOPPSTAR ut
eller reparerar trasiga delar. Denna garanti galler inte vid skador som uppstatt av oférsiktighet,
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forslitning eller felaktig montering. GARANTIFRAGOR - Garantiansprak kan endast géras vid
uppvisande av kvitto, sa det ar valdigt viktigt att spara detta. Vid garantiansprak kommer
HOPPSTAR eller handlaren dar produkten koptes att bestdmma om den ska bytas ut eller
repareras. PL: BEPERKTE GARANTIE - Voor het product geldt de wettelijke minimumgarantie
van het betreffende land op materiaal- en fabricatiefouten. Gedurende deze periode kan
HOPPSTAR beslissen of het product gerepareerd of vervangen wordt. Deze garantie dekt geen
schade die is ontstaan door onjuist gebruik, zoals verkeerde montage, achteloos gebruik of
normale slijtage. GARANTIEVERGOEDINGEN - Garantieaanspraken zijn uitsluitend geldig met
het koopbewijs. Daarom is het absoluut noodzakelijk de kwitantie te bewaren. In geval van een
garantieaanspraak beslissen HOPPSTAR of de verantwoordelijke handelaar of het product
wordt gerepareerd of vervangen. SL: OMEJENA GARANCIJA - Za izdelek velja najnizja zakonsko
doloc¢ena garancija za materiale in proizvodne napake v drzavi, kjer je izdelek prodan. Med tem
¢asom ima HOPPSTAR pravico odlociti, ali se izdelki popravijo ali zamenjajo. Ta garancija ne
krije poskodb, ki so posledica nepravilne uporabe, kot so napa¢na montaza, malomarno
ravnanje ali obicajna obraba. PRILAGAJANIE GARANCIJE - Garancijski zahtevki so veljavni le ob
predlozitvi dokaza o nakupu. Zato je nujno, da hranite racun. V primeru garancijskega zahtevka
bo HOPPSTAR ali pooblas¢eni prodajalec odlocil, ali se izdelek popravi ali zamenja. SK:
OBMEDZENIE ZARUKY za izdelek pomeni, da velja najnizja zakonsko dolocena garancija za
materiale in proizvodne napake v drzavi, Kjer je izdelek prodan. V tem casu ima podjetje
HOPPSTAR pravico odlociti, ali se izdelki popravijo ali zamenjajo. Ponembno je omeniti, da ta
garancija ne krije poskodb, ki so posledica nepravilne uporabe, kot so napa¢na montaza,
malomarno ravnanje ali obi¢ajna obraba. VYKON ZARUKY se nanasa na to, da so garancijski
zahtevki veljavni le ob predloZitvi dokaza o nakupu. Zato je pomembno, da hranite racun. V
primeru garancijskega zahtevka bo HOPPSTAR ali pooblasceni prodajalec odlocil, ali se izdelek
popravi ali zamenja. CS: OBMEZENIE ZARUKY za izdelek pomeni, da velja najnizja zakonsko
doloc¢ena garancija za materiale in proizvodne napake v drzavi, kjer je izdelek prodan. V tem
Casu ima podjetje HOPPSTAR pravico odlociti, ali se izdelki popravijo ali zamenjajo. Poonembno
je omeniti, da ta garancija ne krije poskodb, ki so posledica nepravilne uporabe, kot so napacna
montaza, malomarno ravnanje ali obi¢ajna obraba. VYKON ZARUKY se nanasa na to, da so
garancijski zahtevki veljavni le ob predlozitvi dokaza o nakupu. Zato je pomembno, da hranite
racun. V primeru garancijskega zahtevka bo HOPPSTAR ali pooblas¢eni prodajalec odlogil, ali
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se izdelek popravi ali zamenja. SR: OGRANICENJE GARANCIJE za izdelek pomeni, da velja
najnizja zakonsko dolo¢ena garancija za materiale in proizvodne napake v drzavi, kjer je izdelek
prodan. V tem c¢asu ima podjetie HOPPSTAR pravico odlociti, ali se izdelki popravijo ali
zamenjajo. Pomembno je omeniti, da ta garancija ne krije poskodb, ki so posledica nepravilne
uporabe, kot so napac¢na montaza, malomarno ravnanje ali obi¢ajna obraba. GARANCIJE se
nanasa na to, da so garancijski zahtevki veljavni le ob predloZitvi dokaza o nakupu. Zato je
pomembno, da hranite racun. V primeru garancijskega zahtevka bo HOPPSTAR ali pooblas¢e-
ni prodajalec odlogil, ali se izdelek popravi ali zamenja. HU: OGRANICENJE GARANCIJE za
izdelek pomeni, da velja najnizja zakonsko dolo¢ena garancija za materiale in proizvodne
napake v drzavi, Kjer je izdelek prodan. V tem ¢asu ima podjetje HOPPSTAR pravico odlogiti, ali
se izdelki popravijo ali zamenjajo. Pomembno je omeniti, da ta garancija ne krije poskodb, ki so
posledica nepravilne uporabe, kot so napa¢na montaza, malomarno ravnanje ali obi¢ajna
obraba. GARANCIJE se nanasa na to, da so garancijski zahtevki veljavni le ob predloZitvi dokaza
o nakupu. Zato je pomembno, da hranite racun. V primeru garancijskega zahtevka bo
HOPPSTAR ali pooblas¢eni prodajalec odlogil, ali se izdelek popravi ali zamenja. Fl: RAJOITETTU
TAKUU tuotteen osalta tarkoittaa, etta voimassa on kunkin maan lakisaateinen vahimmaista-
kuu materiaali- ja valmistusvirheiden osalta. Takuuaikana HOPPSTAR!la on oikeus paattaa,
korjataanko tuote vai vaihdetaanko se uuteen. On tarkeda huomata, ettd tama takuu ei kata
sopimattomasta kaytosta aiheutuneita vikoja, kuten virheellistd kokoamista, huolimatonta
kasittelya tai normaalia kulumista. TAKUUN TARKENNUKSET liittyvat siihen, ettd takuukorvaus
on voimassa ainoastaan ostotodistuksen esittamisen yhteydessa. Siksi on erittdin tarkeaa, etta
sailytat kuittisi. Jos tarvitset takuukorvausta, HOPPSTAR tai asianomainen jalleenmyyja
paattaa, korjataanko laite vai vaihdetaanko se uuteen. ET: GARANTII PIIRANGUD tuotteen
osalta tarkoittaa, etta voimassa on kunkin maan lakisaateinen vahimmaistakuu materiaali- ja
valmistusvirheiden osalta. Takuuaikana HOPPSTAR:la on oikeus paattaa, korjataanko tuote vai
vaihdetaanko se uuteen. On tarkedd huomata, ettd tdma takuu ei kata sopimattomasta
kaytosta aiheutuneita vikoja, kuten virheellista kokoamista, huolimatonta kasittelya tai
normaalia kulumista. GARANTII TINGIMUSED liittyvat siihen, etta takuukorvaus on voimassa
ainoastaan ostotodistuksen esittamisen yhteydessa. Siksi on erittain tarkeaa, ettd sailytat
kuittisi. Jos tarvitset takuukorvausta, HOPPSTAR tai asianomainen jalleenmyyja paattaa,
korjataanko laite vai vaihdetaanko se uuteen. LT: GARANTIJOS APRIBOJIMAI taikomi
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kiekvienos 3alies jstatymy nustatytos minimalios garantijos taisyklés medziagoms ir gamybos
defektams. Garantijos metu HOPPSTAR turi teise nuspresti, ar produktai bus taisyti ar pakeisti.
Svarbu pazymeéti, kad i garantija neapima Zalos, kuri atsirado dél netinkamo naudojimo, pvz,
neteisingo montavimo, neatsargaus valdymo ar jprasto nusidévéjimo. GARANTINIS APTARNA-
VIMAS susijes su tuo, kad garantijos reikalavimas jsigalioja tik kartu su pirkimo kvitu. Todél
butinai iSsaugokite pirkimo kvitg. Jei turite papildomy klausimy, mielai jums padésiu! LV:
GARANTIJAS IEROBEZOJUMI tuotteen osalta tarkoittaa, ettd voimassa on kunkin maan
lakisaateinen vahimmaistakuu materiaali- ja valmistusvirheiden osalta. Takuuaikana
HOPPSTAR!la on oikeus paattaa, korjataanko tuote vai vaihdetaanko se uuteen. On tarkeaa
huomata, ettd tdma takuu ei kata sopimattomasta kaytéstd aiheutuneita vikoja, kuten
virheellistd kokoamista, huolimatonta kasittelyd tai normaalia kulumista. GARANTIJAS
PAKALPOJUMS liittyvat siihen, ettd takuukorvaus on voimassa ainoastaan ostotodistuksen
esittamisen yhteydessa. Siksi on erittain tarkead, etta sailytat kuittisi. Jos tarvitset takuukorvaus-
ta, HOPPSTAR tai asianomainen jalleenmyyja paattaa, korjataanko laite vai vaihdetaanko se
uuteen. NO: Begrenset garanti - For produktet gjelder den lovfestede minimumsgarantien for
materialer og produksjonsfeil i landet hvor produktet er solgt. | Igpet av denne tiden reparerer
eller erstatter HOPPSTAR gdelagte deler. Denne garantien dekker ikke skader som skyldes
uaktsomhet, slitasje eller feil montering. Garantispgrsmal - Garantikrav kan bare gjgres ved
fremleggelse av kvittering, sa det er veldig viktig a lagre denne. For garantikrav vil HOPPSTAR
eller butikken der du kjgpte varen avgjgre om det skal skiftes ut eller repareres. HR: OGRANICE-
NO JAMSTVO - Trajanje jamstva, u skladu s minimalnim trajanjem jamstva u drzavi u kojoj se
proizvod prodaje, odnosi se na materijalne i proizvodne nedostatke. Tijekom tog vremena
HOPPSTAR ima pravo odluciti hoce li proizvode popraviti ili zamijeniti. Ovo jamstvo ne pokriva
nedostatke koji proizlaze iz nepravilne uporabe, kao $to su nepravilno sastavljanje, nemarno
rukovanje ili normalno trosenje i habanje. PRILAGODBE JAMSTVA - Jamstveni zahtjevi vazeci
su samo uz dokaz o kupnji. Stoga je neophodno sacuvati racun. SQ: GARANCI E KUFIZUAR -
Dispozitat e garancisé minimale té parashikuara né vendin pérkatés do té zbatohen pér
defekte materiale dhe té prodhimit. Gjaté késaj kohe, mbetet né diskrecionin e HOPPSTAR-it
gé té vendosé nése produktet do té riparohen apo té zévendésohen. Kjo garanci nuk mbulon
defekte gé lindin nga pérdorimi i papérshtatshém, si montimi jo korrekt, pérdorimi pa kujdes,
ose konsumimi i zakonshém. RREGULLIME TE GARANCISE - Pretendimet pér garanciné jané
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té efektshme vetém me paraqgitjen e vértetimit té blerjes. Prandaj, éshté absolutisht e
domosdoshme gé té ruani faturén e blerjes. BS: OGRANICENA GARANCIJA - Zakonske
odredbe o minimalnoj garanciji u odredenoj drzavi vaze za materijal i nedostatke nastale u
proizvodnji. U tom periodu, HOPPSTAR odlucuje da li ¢e proizvode popraviti ili zamijeniti novim.
Ova garancija ne pokriva nedostatke koji nastanu usljed nepravilne upotrebe, poput
nepravilnog montiranja, nemarnog rukovanja ili uobi¢ajenog habanja. KOREKCIJE GARANCIJE
- Reklamacije u okviru garancije vaze isklju¢ivo uz dokaz o kupovini. Stoga, apsolutno je
neophodno &uvati svoj ratun. RO: GARANTIE LIMITATA - defectiunilor de material si fabricatie li
se aplica prevederile legale privind garantia minima din tara respectiva. n aceastd perioads,
ramane la dscretia companiei HOPPSTAR daca repara sau inlocuieste produsele. Aceasta
garantie nu acopera daunele cauzate de utilizarea incorectd, ca montarea incorecta, manipula-
rea neatentd sau uzura normald. AJUSTARI ALE GARANTIEI - Pretentiile de garantie sunt
valabile numai prezentand dovada achizitiei. Prin urmare, este absolut necesar sa pastrati
chitanta. BG: OTPAHUYEHA FTAPAHLIVA - 3a MaTepuanHu 1 NPoU3BOACTBEHN AedekTn ce
npwnaraT 3aKoHoOBUTE Pa3nopeadu 3a MUHWMAaHa rapaHLMs Ha CboTBETHaTa AbpyKaBsa. Mpe3
TOBa BpeMe MpOofyKTWUTe MoraT Aa 6baaT PEMOHTUPaHW WK 3aMeHEeHM Mo YCMOTPeHne Ha
HOPPSTAR. Tasu rapaHumsa He Nokpuea aedeKTy, NpomsTUYaLLM OT HenpaBuiHa ynoTpeba,
KaTo HenpaBWMHO crnobsBaHe, HebpexHo 6GopaBeHe WM  HOPManHO W3HOCBaHe.
FTAPAHLUMNOHHW KOPEKLWW - TMpeTeHumuTe 3a rapaHumsa ca edeKTUBHM camo npu
[OKa3aTe/ICTBO 3a MOKyrKa. 3aToBa e abCoMoTHO HeO6XOAMMO Aa NasuTe KacoBaTa Genexka.
TR: SINIRLI GARANTI - Malzeme ve Uretim kusurlarinda ilgili tlkenin yasal minimum garanti
sureleri gegerlidir. Bu sUre icinde UrUnlerin onarilmasi ya da degistirilmesi HOPPSTAR'IN
inisiyatifindedir. Bu garanti hatali montaj, dikkatsiz ve 6zensiz kulanim ya da normal yipranma
ve asinma gibi uygunsuz kullanimdan kaynaklanan kusurlari kapsamaz. GARANTI DUZENLE-
MELERI - Garanti talepleri tamamen satin alma belgesiyle yururlige girer. Bu nedenle satis
fisinin/faturasinin  saklanmasi mutlaka gereklidir. UKR: OBMEXXEHA TAPAHTIA - o
MaTepianbHUX | BUPOBHWYMX AedeKTiB 3acTOCOBYIOTLCA MiHIManbHi rapaHTiiHi BUMOMN,
BCTaHOB/EHI 3aKOHOAABCTBOM BiAMOBIAHOI KpaiHW. MpoTarom Lboro nepiogy HOPPSTAR Ha
CBIl1 PO3CyL, MOXKe BiAPEMOHTYBaTV abo 3aMiHUTWU MNPOaYKLito. MapaHTia He MOLLMPIOETbCS Ha
nedeKTH, Lo BUHWKIM BHACNIOOK HEHaNeXHOro BUKOPWCTaHHS, TakKWUX AK HemnpaBuibHe
CKNafjaHHs, Heabane NoBomMKeHHs abo NpUPoaHe 3HoLeHHS.TAPAHTINHI 3ABOB'A3AHHS —
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FapaHTiHI BUMOrY AiMCHI NyLle 3a HasBHOCTI NiATBEPAXKEHHS MOKYMKK. ToMy 36epexeHHs
YeKa € 060B'A3KOBMM. :AR
Y 0558l o3 I3 ity ol g e imbl al) Gl Gl oY) ol oSl s - s3uondl Ol a5
el 8 Bzl 5 BB gl ot s iy Y it of laeizl) ) 2 IS 18] L liarsn 45 5 y-paic) By
ol ) LS o aié Uikl iyl Slodl] Sldlas 3553 - el E3bacszpolsdl el sl « dagh ool ol ool b oS 01 Jke
el 0l Jlasly Blizo Y1 BLE (659 pll e el

EN: Power Button DE: Ein/Aus-Schalter IT: Pulsante di accensione FR: Bouton
dalimentation ES: Boton de encendido PT: Botdo de alimentacdo EL: Koupmi
Nerroupyiag NL: Aan/uit-knop DA: Afbryderknap SV: Strémknapp PL: Przycisk zasilania SL:
Gumb za vklop: Dolg pritisk za VKLOP/IZKLOP sK: Tla¢idlo hlavného vypinaca (Power)
(ON/OFF) cs: Tlacitko napajent: SR: [lyrme 3a Hanajarbe HU: Fékapcsold FI: Virtapainike
NO: Strgmknapp ET: Toitenupp LT: Maitinimo mygtukas LV: leslégsanas poga HR: Gumb za
ukljugivanje sQ: Butoni i ndezjes BS: Tipka za pokretanje RO: Buton On/Off BG: ByToH Ha
3axpaHBaHeTo TR: GlU¢ DUgmesi UKR: KHOMKa YXMBNEHHS Juseidl )3 :AR
EN: Shutter Button DE: Ausloser IT: Pulsante dell'otturatore FR: Bouton d'obturateur ES:
Botén de disparo PT: Botao de disparo EL: KoupTri k\eiotpou NL: Sluiterknop DA: Lukkerknap

SV: Knappbeskrivning PL: Przycisk migawki SL: SproZzilec SK: Tlacidlo uzavierky objektivu CS:
Tlacitko spousté SR: [lyrme 3aTBapava HU: Kamera gomb FI: Suljinpainike NO: Lukkerknapp ET:
Paastikunupp LT: UZrakto mygtukas LV: SlédZa poga HR: Gumb okidaca SQ: Butoni i shkrepjes
BS: Tipka okida¢ RO: Buton Declansator BG: ByToH Ha 3aTBopa TR: Deklansér DUgmesi UKR:
KHonMKa Bineo3nomkm Jusyl ;AR
@ EN: Settings/Return DE: Einstellungen/Zurick IT: Pulsante di settaggio/Ritorno FR: Bouton
de réglage/Retour ES: Boton de configuracién/Devolver PT: Botao de configuracdo/Voltar

EL: Koupni puBuionc/Emotpogr NL: Instellingsknop/Terug DA: Indstillingsknap/Tilbage SV:
Installningsknapp/Tillbaka PL: Przycisk ustawien/Powrdt SL: Gumb za nastavitev/Nazaj SK:
Tlac¢idlo nastavenia/Navrat €s: Tlaéitko nastaveni/Navrat SR: [lyrme 3a nogetuasarse /Vratiti HU:
Beadllitds gomb/Visszalépés FI: Asetuspainike/Takaisin NO: Innstillingsknapp/Tilbake ET:
Seadete nupp/Tagasi LT: Nustatymo mygtukas/Atgal LV: lestatijumu poga/Atpakal HR: Gumb
postavki / Povratak $Q: Butoni i cilésimeve/Kthehu BS: Tipka za podesavanje/Nazad RO: Buton
Setari / Inapoi BG: ByToH 3a HynvpaHe/BbpHu TR: Ayarlar Dugmesi/Geri Dn UKR: KHorka
HanalTyBaHb/Hasag Slslasyl 53/ Bss=l :AR
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@ EN: Up / Down Button DE: Aufwarts / Nach unten Taste IT: Pulsante su / Pulsante Giu FR:
Bouton ver le haut/Bouton vers le bas ES: Botén Arriba / Botén Abajo PT: Botao para cima /
Botao para baixo EL: Kouprti Emdvw/Koupni Down NL: Omhoog-knop/Omlaag-knop DA: Op-knap-
pen/Ned-knappen SV: Upp-knapp/Ned-knapp PL: Przycisk GoéraPrzycisk D6t SL: Gumb
gor/Gumb dol sk: Tlacidlo hore (Up)/ole (Down) €s: Tla&itko nahoru/Tlagitko doll SR: [lyrme 3a
rope/dyrMe 3a pfone HU: Fel gomb/Le gomb FI: Viés-painike/Alas-painike NO:
Opp-knapp/Ned-knapp ET: Ules nupp / Alla nupp LT: Mygtukas aukstyn/Mygtukas zemyn LV:
Poga "Uz augsu/Poga "Uz leju HR: Gumb gore/dolje SQ: Butoni lart / poshté BS: Tipka Gore/Dolje
RO: Buton susfjos BG: ByToH Harope / Hapony TR: Yukari/Asagi DUgmesi UKR: KHorka
Bropy/BHu3 aisfgdy 55 AR

EN: Album Button DE: Schaltflache Aloum IT: Pulsante Aloum FR: Bouton AlbumES: Botén

de album PT: Botdo do Album EL: Koupri d\utroup NL: Album-knop DA: Albumknap: Kort
tryk for at ga ind i albummet. SV: Albumknapp PL: Przycisk albumu SL: Gumb albuma SK:
Tlacidlo Album €s: Tlacitko Album SR: [lyrme 3a anbym HU: Album gomb FI: Albumipainike NO:
Albumknapp ET: Aloumknapp LT: Albumo mygtukas LV: Albuma poga SV: Albumknapp HR:
Gumb albuma sQ: Butoni i Albumit BS: Tipka za album RO: Buton Album BG: ByToH 3a anbyma
TR: AlbUm DUgmesi UKR: KHorka ans6omy sV ,3:AR

EN: Press the print button to take a photo and print the photo. Photos can be
* printed directly in aloum mode. DE: Dricken sie die Drucktaste, um ein Bild zu
drucken; Bilder kénnen im Fotoalbum direkt ausgedruckt werden. IT: Premere il
pulsante di stampa per scattare una foto e stampare la foto. Le foto possono essere
stampate direttamente in modalita album. FR: Appuyez sur le bouton d'impression
pour prendre une photo et l'imprimer. Les photos peuvent étre imprimées directement en
mode album. ES: Pulse el botén imprimir para tomar una foto e imprimir la foto. Las fotos se
pueden imprimir directamente en modo album.PT: Pressione o botdo de imprmir para tirar
uma fotografia e imprimi-la. As fotos podem ser impressas diretamente no modo album. EL:
MatoTe TO KOUPTTi EKTUTTWONG YIa VAl TPABAEETE LI pwToypagia Kal va EKTUTTWOETE T gwToypapia. Ot
PWTOYPAPIES UTTOPOULV va ekTuTTwBouv aTreuBeiag oe Aerroupyia dATToup. NL: Druk op de afdrukknop
om een foto te maken en de foto af te drukken. Foto's kunnen direct vanuit de albummodus
worden afgedrukt. DA: Tryk pa udskriftsknappen for at tage et billede og udskrive billedet.
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Fotos kan udskrives direkte i albumtilstand. SV: Tryck pa utskriftsknappen for att ta ett foto och
skriva ut fotot. Foton kan skrivas ut direkt i albumlage. PL: Wcisnij przycisk drukowania, aby
zrobi¢ zdjecie i je wydrukowad. Zdjecia mozna drukowac bezposrednio w trybie albumu. SL:
Pritisnite gumb za tiskanje, da posnamete fotografijo in jo natisnete. Fotografije je mogoce
natisniti neposredno v albumskem nacinu. SK: Stla¢enim tlacidla Tlacit urobite fotografiu alebo
ju date tlacit. Fotografie mozete tladit priamo v rezime albumu. €S: Stisknutim tlacitka tisku
poridite fotografii a vytisknete snimek. Fotografie Ize tisknout pfimo v reZzimu alba. SR:
Pritisnuti dugme za Stampanje za snimanje i Stampanje fotografije. Fotografije se mogu
Stampati direktno u rezimu albuma. HU: Fénykép készitéséhez és a fénykép kinyomtatasahoz
nyomja meg a nyomtatas gombot. A fényképek kdzvetlendl album mddban nyomtathatok ki.
Fl: Ota valokuva painamalla tulostuspainiketta ja tulosta valokuva. Valokuvat voidaan tulostaa
suoraan albumitilassa. NO: Trykk pa utskriftsknappen for a ta et bilde og skrive ut bildet. Bilder
kan skrives ut direkte i albummodus. ET: Foto tegemiseks ja foto printimiseks vajutage
printimisnuppu. Fotosid saab printida otse albumireziimist. LT: Paspaude spausdinimo
mygtuka galite fotografuoti ir spausdinti nuotrauka. Nuotraukas galima spausdinti tiesiai i§
albumo rezimo. LV: Nospiediet drukasanas pogu, lai uznemtu un izdrukatu fotografiju.
Fotografijas var uzreiz drukat albuma rezima. HR: Pritisnite gumb za ispis za snimanje
fotografije i ispis fotografije. Fotografije mozete ispisivati izravno u nacinu albuma. SQ: Shtypni
butonin e printimit pér té béré njé foto dhe pér té printuar foton. Fotot mund té printohen
drejtpérdrejt né modalitetin album. BS: Pritisnite tipku za Stampanje da napravite i odStampa-
te fotografiju. Fotografije se mogu stampati direktno u modulu albuma.RO: Apasati butonul
de imprimare pentru a face o fotografie si a o imprima. Fotografiile pot fi imprimate direct in
modul Album. BG: HaTncHeTe OyToHa 3a rneuat, 3a [a HanpaBuTe CHMMKa W fda oTrevararte
CHWMKaTa. CHUMKMTe MoraT [a ce oTrneyaTsaT AMPEKTHO B peXknM anbym. TR: Fotograf cekip
fotografi yazdirmak igin lutfen yazdirma dugmesine basin. Fotograflar alblm modunda
dogrudan yazdirilabilir. UKR: HaTUCHITb KHOMKY APYKY, LLO6 3p0buTi GOTO Ta pO3ApYyKyBaTH
1oro. DOTO MOXKHa ApYKyBaTh 6e3nocepeHbO B PeXXMMi anbbomy. AR:
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\ @ EN: When put in paper, open the paper compartment from both sides and load
@ ' the paper in the correct direction and leave part of it outside. Please use
57mm*25mm thermosensitive paper. DE: Papier einlegen: Offnen Sie beim Einlegen
von Papier das Papierfach von beiden Seiten und legen Sie das Papier in die richtige
Richtung ein und lassen Sie das Papierende herausragen. Bitte benutzen Sie 57 mm - 30 mm
Thermopapier. IT: Quando si inserisce la carta, aprire il vano carta da entrambi i lati e caricare la
carta nella direzione corretta. Metti la carta nella giusta direzione e lasciane una parte
all'esterno. Utilizzare carta termosensibile da 57 mm x 25 mm. FR: Lors du chargement du
papier, ouvrez le compartiment a papier des deux cétés et chargez le papier dans le bon sens.
Veuillez mettre le papier dans le sens approprié et en laisser une partie du papier a I'extérieur.
Veulillez utiliser du papier thermosensible de 57mm X 25mm. ES: Cuando se coloque el papel,
abra el compartimento de papel por ambos lados y cargue el papel en la direccion correcta. Por
favor, coloque el papel en la direccion correcta y deje parte de él fuera. Utilice papel termo-sen-
sible de 57 mm*25 mm. PT: Quando colocar o papel, abra o compartimento do papel de ambos
os lados e carregue o papel na direcao correta. Coloque o papel na direcao certa e deixe parte
dele de fora. Utilize papel termossensivel de 57 mm* 25 mm. EL: ‘Otav tonoBeteite o€ xapTi, avoi€te
Or\Kn xapTiou Kat amd Tig SUo MAEUPE Kal TOTTOBETAOTE To XapPTi 0T owaTr| KatewBuvorn. TomoBeTrioTe To XapTti otn
owoTr KateuBuvon Kal aProTe £va PéPog Tou £§w. Xpnatporotrote Beppoguaiodnto xapti 57mMm*25mm. NL:
Open het papiercompartiment aan beide zijden en plaats het papier in de juiste richting. Plaats
het papier in de juiste richting en laat een deel erbuiten. Gebruik thermisch gevoelig papier van
57mm*25mm. DA: Nar du leegger papir i, skal du abne papirrummet fra begge sider og leegge
papiret i den rigtige retning. Leeg venligst papiret i den rigtige retning og lad en del af det ligge
udenfor. Brug 57 mm*25 mm varmefglsomt papir. SV: Nar du lagger i papper éppnar du
pappersfacket fran bada sidor och fyller pa papperet i ratt riktning. Satt in papperet i ratt
riktning och Iat en del av det sticka ut. Anvand 57 mm * 25 mm varmekansligt papper. PL: Przy
tadowaniu papieru, otworz pojemnik na papier z obu stron i zataduj go we wiasciwym kierunku.
Papier nalezy wiozy¢ we wiasciwa strone tak, aby jego czes¢ wystawata na zewnatrz. Nalezy
uzy¢ papieru termoczutego o wymiarach 57 mm x 25 mm. SL: Ko vstavite papir, odprite predal
za papir z obeh strani in naloZite papir v pravilni smeri. Prosimo, da papir postavite v pravo smer
in pustite del njega zunaj. Prosimo, uporabite 57 mm * 25 mm termoobcutljiv papir. SK: Pri
vkladani papiera otvorte priehradku na papier z oboch stran a vlozZte papier spravnym smerom.
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Vlozte papier spravnym smerom a nechajte Cast vonku. Pouzite termosenzitivny papier s
rozmermi 57 mm*25 mm. CS: Pfi vkladani papiru oteviete pfihradku na papir z obou stran a
vloZte papir spravnym smérem. VloZte papir spravnym smeérem a nechte ¢ast venku. Pouzivej-
te termosenzitivni papir o rozmérech 57 mm x 25 mm. SR: Kada se umetne papir, otvoriti
odeljak za papir sa obe strane i umetnuti papir u pravom smeru. Postaviti papir u pravom
smeru i ostaviti deo vani. Kada se umetne papir, otvoriti odeljak za papir sa obe strane i
umetnuti papir u pravom smeru. HU: Papir behelyezésekor nyissa ki a papirrekeszt mindkét
oldalrdl, és a megfeleld iranyba toltse be a papirt. Kérjuk, a papirt a megfelel6 iranyba helyezze
be, és egy részét hagyja kilogni. Kérjlk, hasznaljon 57 mm?*25 mme-es héérzékeny papirt. Fl: Kun
laitat paperin sisaan, avaa paperiluukku molemmilta puolilta ja lataa paperi oikeaan suuntaan.
Laita paperi oikeaan suuntaan ja jata osa siita ulkopuolelle. Kéyta 57 mm:n x 25 mm:n lampdpa-
peria. NO: For a legge i papir, apner du papirskuffen fra begge sider og legger i papiret i riktig
retning. Legg papiret i riktig retning og la en del av det stikke ut. Bruk 57mm*25mm termosen-
sitivt papir. ET: Paberi lisamiseks avage paberisahtel mdlemalt poolt ja sisestage paber diges
suunas. Pange paber diges suunas ja jatke osa sellest valja. Kasutage 57 mm * 25 mm
termotundlikku paberit. LT: Norédami jdéti popieriaus, atidarykite popieriaus skyriy i§ abiejy
pusiy ir jdekite popieriy tinkama kryptimi. |dékite popieriy tinkama kryptimi, dalj jo palikdami
iSoréje. Naudokite 57 mm x 25 mm Silumai jautry popieriy. LV: Lai ieliktu papiru, atveriet papira
nodalijuma abas puses un ievietojiet papiru pareiza virziena. Ludzu, ievietojiet papiru pareiza
virziena un dalu atstajiet arpusé. LGdzu, izmantojiet 57mm*25mm termojutigo papiru. HR: Pri
umetanju papira, otvorite pretinac za papir s obje strane, umetnite papir u ispravnom smjeru i
ostavite dio vani. Koristite termoosjetljivi papir 57 mm * 25 mm. SQ: Kur vendoset né letér,
hapenisirtarin e letrés nga té dyja anét dhe vendoseni letrén né drejtimin e duhur dhe lére njé
pjesé té saj jashté. Pérdorni letér termosensitive 57mm*25mm BS: Prilikom umetanja papira,
otvorite pregradak za papir s obje strane i ubacite papir u ispravnom smjeru a jedan dio ostavite
vani. Molimo da koristite termo-senzitivni papir 57mm?*25 mm. RO: Atunci cand introduceti
hartie, deschideti compartimentul pentru hartiedin ambele parti siintroduceti hartia in directia
corectd, lasand o parte din aceasta afara. Folositi hartie termica de 57 mm?*25 mm. BG: KoraTto
ce oTneyaTBa Ha XapTWs, OTBOPETe OTAENEHWETO 3a XapTWa OT [ABeTe CTPaHW W 3apefeTte
XapTusiTa B MpaBW/IHaTa MOCOKa, KaTo OCTaBWTe YacT OT Hest OTBbH. Mons, usnonssaunte
TepMoUyBCTBUTEMHA XapTus ¢ pa3Mepu 57 MM * 25 MM TR: Kagdit icine konuldugunda, her iki
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tarafindan kagit bélmesini agin ve dogru yonde olacak sekilde kagit yikleyin ve bir kismini
disarida birakin. Latfen 57 mm x 25 mm islya duyarli kagit kullanin. UKR: Konu BcTaBnaeTte
nanip, BiOKPWITe BIACIK O1A Nanepy 3 060X CTOPIH i 3aBaHTaX<KTe manip y npaBuibHOMY
HanpsMKy, 3aMMWMBLLKW YaCTWHY Namnepy 30BHI. Bydb Nnacka, BUKOpPUCTOBYITe TepmMonanip
po3MipoM 57 mm * 25 mm. :AR
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EN: Data/Charging Port: For data transfer, you can connect the camera directly to
ok your Mac or PC. Otherwise you can remove the TF or SD card to be used with
@/\P compatible readers. DE: Daten-/Ladeanschluss: Fir den Datentransfer kénnen Sie die
Kamera direkt an Ihren Mac oder PC anschlieen. Andernfalls konnen Sie die TF- oder
SD-Karte zur Verwendung mit kompatiblen Lesegerdten entfernen. IT: Porta
dati/ricarica: Per il trasferimento dei dati, puoi collegare la fotocamera direttamente al tuo Mac
o PC. Altrimenti puoi rimuovere la scheda TF o SD da utilizzare con lettori compatibili. FR: Port
de transfert de données/charge: Pour transférer des données, vous pouvez connecter la
caméra directement a votre Mac ou PC. Sinon, vous pouvez retirer la carte TF ou SD pour
l'utiliser avec des lecteurs compatibles. La carte prend également en charge les transferts
téléphoniques USB OTG avec des lecteurs compatibles. ES: Puerto de datos/carga: Para la
transferencia de datos, puede conectar la cdmara directamente a su Mac o PC. De lo contrario,
puede quitar la tarjeta TF o SD para usarla con lectores compatibles. PT: Dados/Entrada de
carregamento: Para a transferéncia de dados, pode conectar a camera diretamente ao seu
Mac ou PC. Caso contrario, pode remover o cartdo TF ou SD para ser utilizado com leitores
compativeis. EL: AeSopéva/OUpa @opTionG: MNa PETapopd SeSOpEVWY, HTOPEITE VO CUVSECETE TV KAPEPT
amevBeiag oto Mac i Tov uTTAOYIOTH 0ag. AlAQOPETIKA, UMTOPEITE va apaipéoeTe Tnv Kapta TF 1) SD yia xprion pe
oupBaroug avayvwotes. NL: Gegevens/Laadpoort: Voor gegevensoverdracht kunt u de camera
rechtstreeks aansluiten op uw Mac of PC. Anders kunt u de TF- of SD-kaart verwijderen voor
gebruik met compatibele lezers. DA: Data-/opladningsport: Til dataoverfgrsel kan du tilslutte
kameraet direkte til din Mac eller pc. Ellers kan du fierne TF- eller SD-kortet, sa det kan bruges
med kompatible laesere. PL: Port Danych/tadowania: Fér datadverféring kan du ansluta
kameran direkt till din Mac eller PC. Du kan aven ta bort TF- eller SD-kortet for anvandning med
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kompatibla ldsare. SL: Podatkovni/polnilni vhod: Za prenos podatkov lahko fotoaparat povezete
neposredno z racunalnikom Mac ali PC. V nasprotnem primeru lahko odstranite kartico TF ali
SD za uporabo z zdruZljivimi bralniki. SR: Port za podatke/punjenje: 3a npeHoc nopaTaka,
MOXKeTe NnoBe3saT Kamepy AUPEKTHO Ha CBoj MaL, nnu MNLL Y cynmpoTHOM, MoXeTe YKNoHNTN TD
vnu CI KapTuLy Aa 6UCTe je KOPUCTUAM ca KOMAATUBUAHUM YmTaumnMa. HU: Adat-/toltdkabel:
Az adatatvitelhez a kamerat kozvetlenul csatlakoztathatja Mac vagy asztali szamitégépéhez.
Ellenkezé esetben kiveheti a TF vagy SD kartyat, hogy kompatibilis kartyaolvasokkal
hasznalhassa. FI: Data-/latausportti: Tiedonsiirto: Tiedonsiirtoa varten voit liittdd kameran
suoraan Maciisi tai tietokoneeseesi. Muussa tapauksessa voit poistaa TF- tai SD-kortin, ja
kayttaa sitd yhteensopivissa lukijoissa. NO: Data-/Ladeport: Dataoverfgring: For dataoverfgring
kan du koble kameraet direkte til din Mac eller PC. Du kan ogsa fierne TF- eller SD-kortet for &
bruke det i kompatible lesere. ET: Andme-/laadimisport: Andmete edastamine: Andmete
edastamiseks saate Uhendada kaamera otse Maci véi arvutiga. Vastasel juhul saate eemaldada
TF- v8i SD-kaardi, et kasutada seda Uhilduvate lugejatega. LT: Duomeny / jkrovos jungtias:
Norédami perkelti duomenis, galite prijungti fotoaparata tiesiogiai prie ,Mac" ar kito kompiute-
rio. Arba galite iSéme TF ar SD kortele ja naudoti su suderinamais skaitytuvais. LV:
Datu/Ladésanas pieslégvieta: Lai parsutitu datus, varat pievienot kameru jusu Mac vai PC
datoram. Vai ari iznemt TF vai SD karti, ko varat izmantot kopa ar saderigiem lasitajiem. Sv:
Data-/laddningsport: Datadverféring: For datadverféring kan du ansluta kameran direkt till din
Mac eller PC. Du kan dven ta bort TF- eller SD-kortet for anvandning med kompatibla lasare. SK:
Datovy/nabijaci port: Na prenos dat mézete fotoaparat pripojit priamo k pocitatu Mac alebo
PC.V opac¢nom pripade moézete vybrat kartu TF alebo SD, ktori mézete pouzit s kompatibilny-
mi ¢itackami. €S: Datovy/nabijeci port: Pro pfenos dat muzete fotoaparat pfipojit piimo k
pocitaci Mac nebo PC. V opacném pfipadé mUzete vyjmout kartu TF nebo SD a pouZzit ji s
kompatibilnimi &teckami. HR: Prikljucak za podatke/punjenje: za prijenos podataka fotoaparat
moZete spojiti izravno na vas Mac ili PC. Takoder mozete izvaditi TF ili SD karticu za uporabu s
kompatibilnim &itacima. SQ: Porta pér t& dhénat/pér karikim: Pér té transferuar té dhéna,
mund ta lidhni kameran drejtpérdrejt me kompjuterin tuaj Mac ose PC. Ose, mund ta higni
kartén TF ose SD qé ta pérdorni me lexues qé arrijné t'i lexojné. BS: Ulaz za prijenos podataka/-
punjenje: Za prijenos podataka, mozete povezati kameru direktno sa svojim Mac uredajem ili
racunarom. Takoder, moZete izvaditi TF ili SD karticu i ucitati podatke na odgovaraju¢im
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¢&itacima. RO: Port de date/incarcare: pentru a transfera date, puteti conecta camera direct la PC
sau Mac. De asemenea, puteti scoate cardul TF sau SD pentru a-| folosi cu cititori compatibi-
1.BG: MopT 3a AaHHW/3apexkaaHe: 3a MpexsbpaHe Ha AaHHW MOXKETe [a CBbp)KeTe Kamepata
OMPEKTHO KbM Bawms Mac unu PC. B npotrBeH cnydait MoxeTe fa ussagute TF vnm SD
KapTaTa, 3a Aa A U3MoN3BaTe CbC CbBMECTUMU YeTLW.TR: Veri/Sarj Baglanti Noktasr: Veri transferi
icin kameray! dogrudan Mac ya da Windows bilgisayariniza baglayabilirsiniz. Yoksa, uyumlu
okuyucularla kullanilmak Uzere TF ya da SD kartini ¢ikarabilirsiniz. UKR: MMopT nepepavi
[aHVx/3apankv: 4N nepefadi AaHvX BU MOXeTe MIAKIIoUUTY Kamepy 6esmocepenHbo Ao
Bawworo Mac abo PC. FKWO Le He MOXIMBO, BU MOXeTe BUMHATK KapTy TF abo SD i
BWKOPUCTOBYBATU ii 3 CyMICHUMW KapTpidepamu. AR
Slaz & blae |elSUl Jwogs liScg (bl J&J Lo/l dite Mac sf PC. d3lay U13] eliSg s 3o Yay ol TF 1 SD
+d881 g2l S e lyalusiin

EN: TF/micro SD-Card slot DE: TF/micro SD-Kartensteckplatz IT: Slot per scheda TF/micro
SD FR: Emplacement pour carte TF/micro SD ES: Ranura para tarjeta TF/micro SD PT: Slot
para cartdo TF/micro SD EL: ©¢on kdptag TF/micro SD NL: TF/micro SD-kaartslot DA: TF/micro
SD-kortplads sV: TF/micro SD-kortplats PL: Slot karty TF/micro SD SL: Reza za TF/micro
SD-kartico SK: Slot pre TF/micro SD kartu C€S: Slot pro TF/micro SD kartu SR: Slot za TF/micro SD
karticu HU: TF/micro SD-kartyahely FI: TF/micro SD-korttipaikka ET: TF/micro SD-kaardi pesa LT:
TF/micro SD kortelés lizdas Lv: TF/micro SD kartes slots SQ: Foleja e kartés TF/micro SD HR: Utor
za TF/micro SD karticu BS: Slot za TF/micro SD karticu RO: Slot pentru card TF/micro SD BG:

Cnot 3a TF/micro SD-kapta TR: TF/mikro SD Kart yuvasi UKR: CnoT ans kapty TF/microSD
3l die JAR

EN: Reset Button can be used if camera is not functioning. Use a toothpick or

needle and long press the needle to reset. DE: Die Reset-Taste kann verwendet

werden, wenn die Kamera nicht funktioniert. Verwenden Sie einen Zahnstocher oder

eine Nadel und drutcken Sie lange auf die Nadel, um sie zurtckzusetzen. IT: Il pulsante

di ripristino puo essere utilizzato se la fotocamera non funziona. Utilizzare uno
stuzzicadenti o un ago e spingerli a lungo per resettare. FR: Le Bouton de Réinitialisation peut
étre utilisé en cas de dysfonctionnement de la cameéra. Utilisez un cure-dent ou une aiguille et
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appuyez longuement sur l'aiguille pour la réinitialiser. ES: Si la cdmara no funciona se puede
utilizar el botén Restablecer. Use un palillo de dientes o una aguja y mantenga presionada la
aguja para restablecerla. PT: O botdo de reset pode ser utilizado se a cdmera ndo estiver a
funcionar. Utilize um palito ou uma agulha e pressione continuamente a agulha para repor as
definigdes. EL: To KoupTi €Tavagopds HWTTopei va xpnotdoTrondei edv n Kauepa Sev Aermoupyei.
XpnotpoTromote Hia oSovioyhugida 1 Bedéva Kat TiéoTe Trapatetapéva ) Pedva yia emavagopd. NL:
Resetknop kan worden gebruikt als de camera niet werkt. Gebruik een tandenstoker of naald
en druk lang op de naald om te resetten. DA: Nulstillingsknappen kan bruges, hvis kameraet
ikke fungerer. Brug en tandstik eller en nal, og tryk leenge pa nalen for at nulstille den. sv:
;&terstél\ningsknappen kan anvandas om kameran inte fungerar. Anvand en tandpetare eller
nal och tryck lange pa nalen for att aterstélla. PL: Przycisk resetu moze by¢ wykorzystany, jezeli
kamera nie dziata. Za pomoca wykataczki lub igly wcisnij przycisk przez dtuzszy czas, aby
zresetowac aparat. SL: Gumb za ponastavitev lahko uporabite, ¢e kamera ne deluje. Uporabite
zobotrebec aliiglo in dlje ¢asa pridrzite iglo za ponastavitev. SK: Tlacidlo Reset mézete pouZzit, ak
fotoaparat nefunguje. Na resetovanie pouzite Sparadlo alebo ihlu, na ktoru diho zatlacte. cs:
Tlacitko Reset Ize pouZit, pokud fotoaparat nefunguje. Pro resetovani pouZijte paratko nebo
jehlu a dlouze ji stisknéte. SR: [lyrme 3a peceToBare ce MOXKe KOPUCTUTU aKo Kamepa He pagu.
KopucTuTe Yaukanuiy unu urny 1 ayro nputucHUTe Uy aa 6ucte pecetoBani. HU: A reset
(visszaallitas) gombot akkor kell hasznalni, ha a kamera nem mukodik. Hasznaljon fogpiszkalét
vagy egy tlt, és hosszan nyomja meg a visszaallitdshoz. FI: Nollauspainiketta voi kayttaa, jos
kamera ei toimi. Kaytd hammastikkua tai neulaa ja nollaa painamalla pitkdan. NO:
Tilbakestillknappen kan brukes hvis kamearaet ikke virker. Bruk en tannpirker eller en nal og
trykk lenge pa nalen for 3 tilbakestille. ET: LAhtestamisnuppu saab kasutada, kui kaamera ei
toota. Kasutage lahtestamiseks hambaorki voi néela ning vajutage seda pikalt. LT: Jei
fotoaparatas neveikia, galima naudoti nustatymo i$ naujo mygtuka. Paspaude ilgai danty
krapstuku ar adata nustatykite i$ naujo. LV: AtiestatiSanas pogu varat izmantot, ja kamera
nefunkcioné. Izmantojiet zobu bakstamo vai adatu, piespiediet un turiet ilgi, lai atiestatitu. HR:
Gumb za resetiranje moZze se koristiti ako fotoaparat ne radi. Koristite ¢ackalicu ili iglu i dugim
pritiskom resetirajte uredaj. SQ: Nése kamera nuk funksionon, mund té pérdoret butoni i
rivendosjes sé cilésimeve fillestare (Reset). Pérdorni njé gjilpéré ose kunjé dhémbeésh dhe
shtypeni gjaté butonin deri sa té rivendosen cilésimet fillestare. BS: Tipka za resetovanje se



moZze koristiti ukoliko kamera ne funkcionise. Pomocu ¢ackalice ili igle pritisnite tipku za
resetovanje.RO: In cazul in care camera nu functioneaza puteti apasa butonul Reset. Cu ajutoul
unei scobitori sau unui ac, apasati butonul mai indelungat pentru a reseta.BG: ByTOHBT 3a
HyNMpaHe MOXe fia Ce M3Mon3Ba, ako KaMepaTa He paboTu. M3non3gaiiTe Keyka 3a 3b6u Unn
WUrna v HaTUcHeTe urnaTa NPOOb/KUTENHO, 3a Aa Hynupate. TR: Kameranin galismamasi
durumunda Sifirlama Dugmesi kullanilabilir. Sifirlamak icin kurdan ya da igne kullanin ve
igneyle uzun sure bastirin. UKR: KHomnka ckuvaaHHsa (Reset) Moxke 6yTW BMKOpUCTaHa, SIKLLO
Kamepa He npautoe. BUKopucToByiTe 3y604MCTKY abo rofniky Ta yTPUMYITE il HaTUCHYTOHO, LLO6
CKUHYTW HanaluTyBaHHS. :AR
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EN:1: Long press to turn ON (2: Press (+/-) Button to select different photo modes) 3: Short press
to take picture 4: long press for 2 seconds for video recording 5: Short press to end video 6:
Watch video: Go to the album and press the Shutter/video button. DE: 1: Lange driicken, um die
Kamera einzuschalten (2 (+/-) Taste: Einmal driicken, um zwischen den verschiedenen
Fotomodi zu wechseln.) 3: Kurzes Driicken um ein Foto zu machen 4: langes Drucken far 2
Sekunden fur Videoaufnahme 5: Kurz driicken, um das Video zu beenden 6: Video ansehen:
Gehe zum Album und driicke die Ausléser/Videotaste. IT: 1: Premere a lungo per accendere (2:
(+/-) Pulsante: premere una volta per cambiare diverse modalita foto,) 3:Premere brevemente
per scattare una foto 4: premere a lungo per 2 secondi per la registrazione video. 5: Premi
brevemente per fermare il video. 6: Guarda il video: Vai allaloum e premi il pulsante di
scatto/video. FR: Appui long pour allumer (2: (+/-) Bouton: Pressez une seule fois pour passer
d'un mode photo a l'autre. ) 3: Appui court pour prendre une photo 4: appui long pendant 2 secondes
pour I'enregistrement vidéo. 5: Pressez rapidement pour arréter la vidéo. 6: Regardez la vidéo : Allez dans
I'album et appuyez sur le bouton déclencheur/vidéo. ES: Pulsacion larga para encender (2: (+/-) Botén:
Una sola pulsacion para cambiar los diferentes modos de foto.) 3: Pulsacion corta para hacer una foto 4:
pulsacion larga durante 2 segundos para la grabacion de video. 5: Pulsa rapido para detener el video. 6:
Ver video: Ve al lbum y presiona el botén de disparo/video. PT: Pressione continuamente ligar (2: (+/-):
Botao Pressione uma vez para alternar entre os modos de fotografia) 3: Pressione brevemente para tirar
uma fotografia 4: pressione continuamente durante 2 segundos para gravar. 5: Pressione rapidamente
para parar o video. 6: Assista ao video: V4 para o dlbum e pressione o bot&o de disparo/video. EL: MNatrjote
TIAPATETApEVA YIa val EVEpYOTTOINGETE (2: (+/-) KoupTi: Matiote évo yia evalayr SIa@opeTIKiV AEToupyIhv GuToypagiac.
) 3: Natote cuvtopa yia AMpn gwtoypagiag 4: Tatrote Tapatetapiéva yia 2 SeutepdAeTrta yia eyypagn Bivieo. 5: Mata
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ypriyopa yia va otapatioel 1o Bivieo. 6 Aeite 1o Bivteo: Mnyaivete oTo GAUTIOUM Kal TTATHOTE TO KOUMTTL
evepyoTroinong/Bivteo. NL: Lang indrukken om de camera in te schakelen (2: (+/-) Knop: Eén keer indrukken
om naar een andere fotomodus te gaan.) 3: Kort indrukken om foto te maken 4: 2 seconden lang
indrukken voor video-opname. 5: Druk snel om de video te stoppen. 6: Bekijk video: Ga naar het album
en druk op de ontspanner/videoknop. DA: Langt tryk for at teende (2: (+/-) Knap: Et enkelt tryk for at skifte
mellem forskellige fototilstande.) 3: Tryk kort pa knappen for at tage et billede 4: tryk lsenge i 2 sekunder
for videooptagelse. 5: Tryk hurtigt for at stoppe videoen. 6: Se video: Ga til albummet og tryk pa
udlgser-/videoknappen. SV: Langt tryck for att sla PA (2: (+/-) Knapp: Ett tryck for att vaxla mellan olika
fotolagen.) 3: Kort tryck fér att ta bild 4: langt tryck i 2 sekunder fér videoinspelning. 5: Tryck snabbt fér att
stoppa videon. 6: Titta pa video: G4 till albumet och tryck pa avtryckar-fvideoknappen. PL: Nacisnij i
przytrzymaj, aby wiaczy¢ (2: (+/-) Przycisk: Pojedyncze weiéniecie pozwala przetaczaé tryby fotografowa-
nia.) 3: Naciénij aby zrobi¢ zdjecie 4: naciénij i przytrzymaj przez 2 sekundy, aby rozpocza¢ nagrywanie
filmu 5: Nacisnij szybko, aby zatrzymac¢ wideo. 6: Obejrzyj film: Przejdz do albumu i nacisnij przycisk
wyzwalaczafwideo. SL: Dolg pritisk za VKLOP (2: (+/-) Gumb: Z enim pritiskom preklopite med razli¢nimi
nacini fotografiranja. ) 3: Kratek pritisk za fotografiranje 4: dolg pritisk za 2 sekundi za snemanje videa 5:
Hitro pritisni, da ustavis video. 6: Oglejte si video: Pojdite v album in pritisnite sprozilec/video gumb. SK:
Dlhym stlagenim zapnete (2: (+/-) Tlagidlo: Jednym stlagenim prepnete rézne rezimy fotografovania.) 3:
Kratkym stlacenim urobite fotografiu 4: dlhym stlatenim na 2 sekundy nahravate video 5: Stla¢ rychlo,
aby si zastavil video. 6: Pozrite si video: Chodte do albumu a stlaéte spustacifvideotlacidlo. €S: Dlouhym
stisknutim se fotoaparat zapne (2: (+/-) Tla&itko: Jednim stisknutim prepinate riizné fotografické rezimy.)
3: Kratkym stisknutim pofidite snimek 4: dlouhym stisknutim po dobu 2 sekund nahravate video 5:
Stiskni rychle, aby jsi zastavil video. 6: Zobrazit video: Pfejdéte do alba a stisknéte spoustové/videotlagitko.
SR: [lyr npuTHcaK 3a yKbyumBarbe (2: (+/-) dyrme: JegaH MpUTUCaK 3a NPOMeHy pasfinumnTX peskmma
doTorpaduije.) 3: KpaTak NpUTHCaK 3a CHUMake CIIMKe 4: 2 CeKyHe Oyrv MPUTUCaK 3a CHUMake BUOEO
3anuca 5: Kratko pritisnite da zavrsite video. 6: MNornegajte Bugeo: Vigute y anbym v nNputUcHUTE
kamaumTteT/Buoeo ayrme. HU: Hosszan nyomja meg a bekapcsoldshoz (2: (+/-) Gomb: egyszeri
megnyomasaval a kulonbozd foté modok kozétt valaszthat.) 3: rovid megnyomasaval képet készithet 4:
hosszu (2 mp-es) megnyomasaval videdfelvételt indithat 5: Réviden nyomja meg a video befejezéséhez.
6: Nézze meg a videdt: Menjen az albumhoz, és nyomja meg az indité-/videdgombot. FI: Paina virtapaini-
ketta pitkdan kaynnistaaksesi laitteen (2: (+/- ) Nappi: Vaihda toiseen valokuvatilaan painamalla yhden
kerran.) 3: Paina lyhyesti ottaaksesi kuvan 4: paina pitkaan 2 sekunnin ajan videon tallennusta varten 5:
Paina lyhyesti lopettaaksesi videon. 6: Katso video: Siirry albumiin ja paina laukaisin-/videonappia. NO:
Langt trykk for & sla PA (2: (+/-) Knapp: Ett trykk for & bytte mellom ulike fotomodus) 3: Kort trykk for & ta
bilde 4: langt trykk i to sekunder for videoopptak 5: Trykk kort for & avslutte videoen. 6: Se pa video: Ga til
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albumet og trykk pa utlgser-/videoknappen. ET: Sisse valjalUlitamiseks vajutage toitenuppu pikalt (2: (+/-)
Nupp: Uhekordne vajutus vahetamiseks erinevate fotoreziimide vahel) 3: Luhike vajutus pildistamiseks
4: pikk vajutus 2 sekundit video salvestamiseks 5: Vajuta lUhidalt, et video |6petada. 6: Vaata videot:
Minge albumisse ja vajutage paastiku-ivideonuppu. LT: ligai paspauskite, kad jjungtuméte. (2: (+/-)
Mygtukas: paspaude vieng karta perjunkite kita nuotrauky rezima.) 3: paspaude trumpai fotografuokite
4: paspaudg ilgai (2 sek.) - filmuokite 5: Trumpai paspauskite, kad baigtumeéte vaizdo jrasa. 6: Perziareti
vaizdo jrasa: Eikite | albuma ir paspauskite isleidimo/vaizdo mygtuka. LV: ligai paspauskite, kad
jjlungtuméte. (2. (+/-) Poga: nospiediet vienreiz, lai parsléegtos uz dazadiem fotoaparata
rezimiem. ) 3: nospiediet islaicigi, lai uznemtu fotoattélu 4: nospiediet un turiet nospiestu ilgi, 2
sekundes, lai ierakstitu video 5: Nospiediet isi, lai beigtu video. 6: Skatities video: Dodieties uz
albumu un nospiediet slédzéju/videopogu. HR: 1: Dugi pritisak za UKLJUCIVANIE 2: Gumb (+/-):
jednim pritiskom promijenite nacin snimanja. 3: Kratko pritisnite za snimanje slike 4: Dugo
pritisnite 2 sekunde za snimanje videa. 5: Kratko pritisnite za zavréetak videa 6: Gledanje videa:
idite u album i pritisnite gumb videa Idite u album i pritisnite gumb okidaca/videa. SQ: 1:
Mbajeni shtypur gjaté pér ta ndezur ON 2: Butoni (+/-): Shtypeni njé heré pér té kaluar né
modalitete té ndryshme té fotove. 3: Shtypeni shkurt pér té béré foto. 4: Shtypeni gjaté pér 2
sekonda pér té regjistruar video. 5: Shtypeni shkurt pér té pérfunduar videon 6: Shiko videon:
Shkoni te albumi dhe dhe shtypni butonin e shkrepjes/video. BS: 1: Drzite dugo za POKRETAN-
JE 2: (+/-) Tipka: Pritisnite kratko za promjenu razli¢itin foto modula. 3: Pritisnite kratko za
fotografisanje 4: Drzite dugo u trajanju od 2 sekunde za snimanje videa. 5: Pritisnite kratko za
kraj snimanja videa 6: Gledanje videa: Idite u album i pritisnite video tipku Idite u album i
pritisnite Tipku okidaga/video snimanja. RO: 1: Apasati indelungat pentru a o aprinde. 2: Buton
(+/-): apasati o datd pentru a comuta intre diferite moduri foto. 3: Apasati scurt pentru a
fotografia. 4: Apasati 2 secunde pentru inregistrare video. 5: Apasati scurt pentru a finaliza
videoclipul. 6: Vizualizare videoclip: mergeti la Album si apasati butonul Video Mergeti la Album
si apasati butonul Declansator/video. BG: 1: HaTucHeTe Mpoaob/HKUTENHO, 3a Aa BKIOYUTE 2:
BYTOH (+/-): HaTucHeTe eAHOKPaTHO 3a MPeBK/oYBaHE Ha PasMuHU GOTO PeXMMuU. 3:
HaTucHeTe egHOKpaTHO , 3a [a HanpaBWTe CHUMKa 4 HaTucHeTe B NMpombikeHWe Ha 2
ceKyHAaM 3a Buaeo3sanmc. 5: HaTucHeTe eAHOKPaTHO 3a KpaW Ha BUaeoTo. 6: MNefaHe Ha B1Uaeo:
OtupaeTe Ha anbyma v HaTUcHeTe ByToHa 3a Buaeo OTuaeTe [0 anbyMa U HaTUcHeTe ByToHa
3aTBop/BMACO. 1: HaT1cHEeTe MPOALMKUTENHO, 3a Aa BKIouuTe TR: 1: ACMAK icin uzun sureli
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basin 2: (+/-) Dugmesi: Farkli fotograf modlarina gegcmek icin bir defa basin. 3: Resim cekmek
icin kisa sureli basin 4: Video kayd! icin 2 saniye boyunca basil tutun. 5: Videoyu bitirmek igin
kisa sUreli basin 6: Video izleyin: AlbUme gidin ve video digmesine basin Albime gidin ve
Deklansér/video dugmesine basin. UKR: 1: [JoBre HaTUCKaHHS 47151 yBIMKHEHHS. (2: HaTuckaiTe
KHOMKY (+/-), W06 BMBpaTH pisHi pesknmMm ¢oTo.) 3: KopoTke HaTUCKaHHS ANs 3MoMKM oTo. 4:
[oBre HaTUCKaHHA (2 ceKyHOMW) ANA MovaTky Bigeosanucy. 5. KopoTke HaTWUCKaHHa ana
3aBeplLUeHHd Bigeosanucy. 6: Mepernag eineo: Mepenaite 40 anbboMy Ta HAaTUCHITb KHOMKY
3aTBOpa/Bigeo. :AR
8y50 bLEVY b e d dhis bssl ¥ dalil) ys-all gLosl ou okl 5amly 8,0 asedl «(4) o)t Y)Lwlwdyshhg..al \
23 b basedls eV U] Cotdl ol Bl i 5ol el giY 8 e daied il 0 5pdl] ezmaad) (536 Bak Yghao ba sl €

sl 3l
EN: 1. Short Press to go to the album. 2. Use the (+/-) navigation button to find the photo
you want to delete. 3. Press the settings button. 4. Press the shutter button to confirm.
5. To return to photo mode: Press the album button. DE: 1. Kurz driicken um in das
Album zu gelangen. 2. Navigiere mit der (+/-) Navigationstaste zum Foto, welches
geléscht werden soll. 3. Wahle die Einstellungstaste. 4. Drlcke den Ausloser zur
Bestatigung. 5. Zurlck zum Foto-Modus: Driicke die Album-Taste. IT: 1. premere brevemente
per accedere all'album. 2. Naviga alla foto da eliminare usando il tasto di navigazione (+/-). 3.
Seleziona il tasto delle impostazioni. 4. Premi il pulsante di scatto per confermare. 5. Per tornare
alla modalita foto, premi il tasto dell'album. FR: 1. Appuyez court pour entrer dans l'album. 2.
Naviguez vers la photo a supprimer avec les touches de navigation (+/-). 3. Sélectionnez la
touche de réglage. 4. Appuyez sur le déclencheur pour confirmer. 5. Pour revenir au mode
photo, appuyez sur la touche de l'album. ES: 1. Pulse brevemente para introducir el dlbum. 2.
Navega a la foto que deseas eliminar con las teclas de navegacion (+/-). 3. Selecciona el botén de
configuracion. 4. Presiona el disparador para confirmar. 5. Para volver al modo foto, presiona el
botdn del album. PT: 1. pressione brevemente para inserir o dlbum. 2. Navegue até a foto que
deseja apagar usando as teclas de navegacao (+/-). 3. Escolha a tecla de configuragéo. 4.
Pressione o botdo do obturador (botdo OK) para confirmar. 5. Para voltar ao modo de foto,
pressione o botao do album. EL: 1. Matjote ouvtopa yia va eloé\bete ato GAUTTOUH. 2. MhonynBeite otn
QwToypaia Tou BEAeTE va SlaypAPETE XPNOILOTTOIMVTAS Ta TIARKTPA TAORYNONG (+/-). 3. ETTAEETE TO KOUUITTT
puBUicewv. 4. Matote To KouuTTi Mg (koupTri OK) yia empBeBaiwon. 5. Na va emotpépete otn Aertoupyia
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PWTOYPAPIag, TTATACTE TO KOUMTTE Tou d@ApTroup. NL: 1. Kort indrukken om album te openen. 2.
Navigeer met de (+/-) navigatietoets naar de foto die verwijderd moet worden. 3. Kies de
instellingentoets. 4. Druk op de ontspanknop (OK-toets) ter bevestiging. 5. Terug naar de
fotomodus: druk op de albumtoets. DA: 1. Kort tryk for at g ind i albummet. 2. Navigér med (+/-)
navigationsknappen til det foto, der skal slettes. 3. Veelg indstillingstasten. 4. Tryk pa udlgseren
(OK-knappen) for at bekraefte. 5. Tilbage til fototilstand: Tryk pa album-knappen. SV: 1. Kort tryck
for att dppna albumet. 2. Navigera med (+/-) navigeringsknappen till fotot som ska raderas. 3.
Valj installningsknappen. 4. Tryck pa avtryckaren (OK-knappen) for att bekrafta. 5. Aterga till
fotolédge: Tryck pa albumknappen. PL: 1. Przycisnij krétko, aby wyswietlic album. 2. Przy uzyciu
klawiszy nawigacyjnych (+/-) przejdz do zdjecia, ktére ma zosta¢ usuniete. 3. Wybierz klawisz
ustawien. 4. Nacisnij przycisk migawki (przycisk OK), aby potwierdzi¢. 5. Aby wréci¢ do trybu
fotografii, nacisnij przycisk albumu. SL: 1. Kratek pritisk za vstop v album. 2. Z navigacijsko tipko
(+/-) se premaknite do fotografije, ki jo Zelite izbrisati. 3. Izberite tipko za nastavitve. 4. Pritisnite
sprozilec (tipko OK) za potrditev. 5. Za vrnitev v fotografski nacin pritisnite tipko albuma. SK: 1.
Kratkym stlagenim vstupite do albumu. 2. Pomocou navigacného tlagidla (+/-) prejdite k fotke,
ktord ma byt vymazana. 3. Vyberte tlacidlo nastaveni. 4. Stlacte spust (tlacidlo OK) na
potvrdenie. 5. Pre navrat do rezimu fotografovania stlacte tlacidlo albumu. €s: 1. Kratkym
stisknutim vstoupite do alba. 2. Pomoci navigaéniho tlaéitka (+/-) se pfesunte k fotografii,
kterou chcete smazat. 3. Vyberte tlacitko nastaveni. 4. Stisknéte spoust (tlacitko OK) pro
potvrzeni. 5. Pro ndvrat do fotorezimu stisknéte tlacitko alba. SR: 1. KpaTak npuTmcak 3a ynasak
y anbym. 2. Haeurupajte (+/-) Tactepom fo ¢oTorpaduje koja Tpeba Aa Gyme obpucaHa. 3.
WN3abepuTe TacTep 3a nopeluaBaksa. 4. MputncHute okmaad (OK TacTep) 3a noTepay. 5. 3a
rnoBpaTtak Ha GOTO PeXUM: MPUTUCHUTE TacTep 3a anbyMm. HU: 1. rovid megnyomasaval az
albumba léphet. 2. Navigalion a (+/-) navigaciés gombbal a térélni kivant fényképhez. 3.
Valassza a bedllitdgombot. 4. Nyomja meg az exponalégombot (OK gomb) a megerdsitéshez.
5. A foté modhoz valé visszatéréshez nyomja meg az album gombot. FI: 1. Paina lyhyesti
paastaksesi albumiin. 2. Navigoi (+/-) navigointinappaimella valokuvaan, joka halutaan poistaa.
3. Valitse asetusndppain. 4. Paina laukaisinta (OK-nappain) vahvistaaksesi. 5. Palataksesi
valokuvaustilaan, paina albuminappainta. ET: 1. Vajuta lUhidalt, et siseneda albumisse 2.
Navigeeri (+/-) navigeerimisnupuga fotole, mida soovite kustutada 3. Vali seadistusnupp 4.
Vajuta paastikule (OK nupp) kinnitamiseks 5. Foto reziimi juurde tagasi podrdumiseks vajuta
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albumi nuppu. LT: 1 Trumpai paspauskite, kad patektuméte | albuma 2. Naudokite (+/-)
navigacijos klavisg, kad pasiektuméte norima istrinti nuotrauka 3. Pasirinkite nustatymo
mygtuka 4. Paspauskite iSlaisvinimo mygtuka (OK mygtukas) patvirtinimui 5. Grizkite | foto
rezima: spauskite albumo mygtuka. LV: 1. Isi nospiediet, lai iegGtu piekluvi albumam 2.
Navigégjiet ar (+/-) navigacijas pogu uz foto, kuru vélaties dzést 3. Izvélieties iestatjjumu pogu 4.
Nospiediet slédzi (OK poga) apstiprinasanai 5. Lai atgrieztos foto rezima, nospiediet albuma
pogu. NO: 1. Trykk kort for & komme til albumet 2. Naviger med (+/-) navigasjonstasten til bildet
som skal slettes 3. Velg innstillingstasten 4. Trykk pa utlgseren (OK-tasten) for a bekrefte 5. For
3 ga tilbake til fotomodus, trykk pa albumtasten. HR: 1. Kratko pritisnite za odlazak u album. 2.
Koristite navigacijske gumbe (+/-) za pronalazenje fotografije koju Zelite izbrisati. 3. Pritisnite
gumb postavki. 4. Pritisnite gumb okidaca za potvrdu. 5. Za povratak u nacin rada fotografiran-
je: pritisnite gumb albuma. $Q: 1. Shtypeni shkurt pér té kaluar te albumi. 2. Pérdorni butonin
(+/-) pér té gjetur foton gé doni té fshini. 3. Shtypni butonin e cilésimeve. 4. Shtypni butonin e
shkrepjes pér ta konfirmuar. 5. Pér t'u kthyer né modalitetin e fotove: Shtypni butonin album.
BS: 1. Kratko pritisnite da udete u album. 2. Koristite (+/-) tipke da pronadete fotografiju koju
zelite izbrisati. 3. Pritisnite tipku za podeSavanje. 4. Pritisnite tipku okidana za potvrdu. 5. Za
povratak u modul fotografisanja: Pritisnite tipku albuma. RO: 1. Apasati scurt pentru a merge la
album. 2. Folositi butoanele de navigare (+/-) pentru a cauta fotografia pe care doriti sa o
stergeti. 3. Apasati butonul Configurare. 4. Apasati butonul Declansator pentru a confirma. 5.
Pentru a reveni la modul forografie: apasati butonul Album. BG: 1. HaTlcHeTe enHOKpaTHO, 3a
Oa oTmaeTe Ha anbyma. 2. MianonssaiiTe (+/-) 6yToH 3a HaBMraums, 3a Aa HaMepuTe CHUMKaTa,
KOATO MCKaTe Aa M3TpueTe. 3. HaTucHeTe GyToHa 3a HynupaHe. 4. HaTucHeTe GyToHa Ha
3aTBOpa 3a Aa noTebpamTe. 5. 3a fa ce BbpHeTe KbM GOTO pexxmnm: HaTrcHeTe ByToHa AnGyM.
TR: 1. AlbUme gitmek icin Kisa Sureli basin. 2. Silmek istediginiz fotografi bulmak icin (+/-) gezinti
dugmesini kullanin. 3. Ayarlar digmesine basin. 4. Onaylamak icin deklansér dUgmesine basin.
5. Fotograf moduna geri dénmek igin: Albtm dugmesine basin. UKR: 1. KOPOTKO HaTUCHM, LWo6
nepeT 0o anbboMy. 2. BUKOPUCTOBYM KHOMKM (+/-) Ana Hasirauii i 3Hamam $oTo, sike xodelw
BUOANUTI. 3. HATUCHW KHOMKY HanalUTyBaHb. 4. HaTWUCHM KHOMKyY 3aTBOpa AN1s NiATBEPIXKEHHS.
5. LLLo6 noBepHyTUCS B PEXNM HOTO: HATUCHI KHOMKY anb6oMmy. :AR
35 e sl ¥ Lgglo an s l 8ysmall e ot (+/+) JLaml 55 pusal oY o5 d1 U] JLEDN 8 e dazs sl o)
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